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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 7 
 

:EINI  XIKY  INIKE  UX@-LR  YEP@L  @AV-@LD Job7:1 

:‡‹́÷´‹ š‹¹�́ā ‹·÷‹¹�̧‡ —¶š´‚-�µ” �Ÿ’½‚¶� ‚́ƒ́˜-‚¾�¼† ‚ 

1. halo’-tsaba’ le’enosh `al-‘arets w’kimey sakir yamayu. 
 

Job7:1 Is there not a warfare to man on earth,  

and are not his days like the days of an hireling? 
 

‹7:1› πότερον οὐχὶ πειρατήριόν ἐστιν ὁ βίος ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ὥσπερ µισθίου αὐθηµερινοῦ ἡ ζωὴ αὐτοῦ;   
1 poteron ouchi peirat�rion estin ho bios anthr�pou epi t�s g�s  

 In either way not a trial is the existence of man upon the earth, 

kai h�sper misthiou auth�merinou h� z�� autou?   

 and as hireling the daily his life,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELRT  DEWI  XIKYKE  LV-S@YI  CARK 2 

:Ÿ�»”´– †¶Eµ™¸‹ š‹¹�́ā̧�E �·˜-•µ‚̧�¹‹ …¶ƒ¶”̧J ƒ 

2. k’`ebed yish’aph-tsel uk’sakir y’qaueh pha`alo. 
 

Job7:2 As a servant earnestly desires the shadow, and as an hireling looks for his wages, 
 

‹2› ἢ ὥσπερ θεράπων δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ τετευχὼς σκιᾶς  
ἢ ὥσπερ µισθωτὸς ἀναµένων τὸν µισθὸν αὐτοῦ.   
2 � h�sper therap�n dedoik�s ton kyrion autou kai teteuch�s skias  

 or as an attendant in awe of his master, and attaining for shade; 

� h�sper misth�tos anamen�n ton misthon autou.   

           or as if a hireling awaiting his wage? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL-EPN  LNR  ZELILE  @EY-IGXI  IL  IZLGPD  OK 3 

:‹¹�-EM¹÷ �́÷´” œŸ�‹·�̧‡ ‚̧‡´�-‹·‰¸šµ‹ ‹¹� ‹¹U¸�µ‰¸’́† ‘·J „ 

3. ken han’chal’ti li yar’chey-shaw’ w’leyloth `amal minu-li. 
 

Job7:3 So am I allotted months of vanity, and nights of trouble are appointed to me. 
 

‹3› οὕτως κἀγὼ ὑπέµεινα µῆνας κενούς,  
νύκτες δὲ ὀδυνῶν δεδοµέναι µοί εἰσιν.   
3 hout�s kag� hypemeina m�nas kenous,  

 So I also waited months in vain; 

nyktes de odyn�n dedomenai moi eisin.   

 and nights of griefs given to me are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEW@  IZN  IZXN@E  IZAKY-M@ 4 

:SYP-ICR  MICCP  IZRAYE  AXR-CCNE 

�E™´‚ ‹µœ́÷ ‹¹U¸šµ÷´‚̧‡ ‹¹U̧ƒµ�́�-�¹‚ … 
:•¶�́’-‹·…¼” �‹¹…º…̧’ ‹¹U¸”µƒ́ā̧‡ ƒ¶š´”-…µC¹÷E 
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4. ‘im-shakab’ti w’amar’ti mathay ‘aqum umidad-`areb  
w’saba`’ti n’dudim `adey-nasheph. 
 

Job7:4 When I lie down I say, When shall I arise?  

But the night is long, and I am full of tossings until the dusk of the day. 
 

‹4› ἐὰν κοιµηθῶ, λέγω Πότε ἡµέρα; ὡς δ’ ἂν ἀναστῶ, πάλιν Πότε ἑσπέρα;   
πλήρης δὲ γίνοµαι ὀδυνῶν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωί.   
4 ean koim�th�, leg� Pote h�mera?   

 When I should go to bed, I say, When shall it be the day?   

h�s dí an anast�, palin Pote hespera?   

 and whenever I rise up, again I say  When shall it be evening? 

pl�r�s de ginomai odyn�n apo hesperas he�s pr�i.   

 full And I am of griefs, from evening unto morning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Q@NIE  RBX  IXER  XTR  YIBE  DNX  IXYA  YAL 5 

:“·‚́L¹Iµ‡ ”µ„´š ‹¹šŸ” š´–´” �‹¹„¸‡ †́L¹š ‹¹š́ā̧A �µƒ´� † 

5. labash b’sari rimah w’gish `aphar `ori raga` wayima’es. 
 

Job7:5 My flesh is clothed with worms and a crust of dirt, my skin hardens and runs. 
 

‹5› φύρεται δέ µου τὸ σῶµα ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων,  
τήκω δὲ βώλακας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος ξύων.   
5 phyretai de mou to s�ma en sapria" sk�l�k�n,  

 is befouled And my body in rottenness of worms, 

t�k� de b�lakas g�s apo ich�ros xy�n.   

 and I melt away with clods of earth of pus scraping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEWZ  QT@A  ELKIE  BX@-IPN  ELW  INI 6 

:†́‡¸™¹U “¶–¶‚̧A E�̧�¹Iµ‡ „¶š´‚-‹¹M¹÷ EKµ™ ‹µ÷́‹ ‡ 

6. yamay qalu mini-‘areg wayik’lu b’ephes tiq’wah. 
 

Job7:6 My days are swifter than a weaver’s shuttle, and come to an end without hope.  
 

‹6› ὁ δὲ βίος µού ἐστιν ἐλαφρότερος λαλιᾶς, ἀπόλωλεν δὲ ἐν κενῇ ἐλπίδι.   
6 ho de bios mou estin elaphroteros lalias, apol�len de en kenÿ elpidi.   

 And my existence is lighter than speech, and has perished in vain hope. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEH  ZE@XL  IPIR  AEYZ-@L  IIG  GEX-IK  XKF 7 

:ƒŸŠ œŸ‚̧š¹� ‹¹’‹·” ƒE�́œ-‚¾� ‹́Iµ‰ µ‰Eš-‹¹J š¾�̧ˆ ˆ 

7. z’kor ki-ruach chayay lo’-thashub `eyni lir’oth tob. 
 

Job7:7 Remember that my life is but breath; my eye shall not return to see good. 
 

‹7› µνήσθητι οὖν ὅτι πνεῦµά µου ἡ ζωὴ  
καὶ οὐκέτι ἐπανελεύσεται ὁ ὀφθαλµός µου ἰδεῖν ἀγαθόν.   
7 mn�sth�ti oun hoti pneuma mou h� z��  

 Remember then that my breath is life; 

kai ouketi epaneleusetai ho ophthalmos mou idein agathon.   

 and no longer shall return back my eye to behold good. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:IPPI@E  IA  JIPIR  I@X  OIR  IPXEYZ-@L 8 

:‹¹M¶’‹·‚̧‡ ‹¹A ¡‹¶’‹·” ‹¹‚¾š ‘‹·” ‹¹’·šE�̧œ-‚¾� ‰ 

8. lo’-th’shureni `eyn ro’i `eyneyak bi w’eyneni. 
 

Job7:8 The eye of him who sees me shall behold me no longer;  

your eyes shall be on me, but I shall not be. 
 

‹8› οὐ περιβλέψεταί µε ὀφθαλµὸς ὁρῶντός µε·   
οἱ ὀφθαλµοί σου ἐν ἐµοί, καὶ οὐκέτι εἰµὶ   

8 ou periblepsetai me ophthalmos hor�ntos me;   

 shall not see me again The eye of the one seeing me; 

hoi ophthalmoi sou en emoi, kai ouketi eimi  

 your eyes are on me, and I am not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRI  @L  LE@Y  CXEI  OK  JLIE  OPR  DLK 9 

:†¶�¼”µ‹ ‚¾� �Ÿ‚̧� …·šŸ‹ ‘·J ¢µ�·Iµ‡ ‘´’́” †́�´J Š 

9. kalah `anan wayelak ken yored Sh’ol lo’ ya`aleh. 
 

Job7:9 As a cloud is consumed, and vanished away,  

so he who goes down to Sheol does not come up. 
 

‹9› ὥσπερ νέφος ἀποκαθαρθὲν ἀπ’ οὐρανοῦ.   
ἐὰν γὰρ ἄνθρωπος καταβῇ εἰς ᾅδην, οὐκέτι µὴ ἀναβῇ  
9 h�sper nephos apokatharthen apí ouranou.   

 I am as a cloud being cleared away from the heavens; 

ean gar anthr�pos katabÿ eis ha"d�n, ouketi m� anabÿ  

 for if a man should go down into Hades, no longer in any way should he ascend;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENWN  CER  EPXIKI-@LE  EZIAL  CER  AEYI-@L 10 

:Ÿ÷¾™̧÷ …Ÿ” EM¶š‹¹Jµ‹-‚¾�̧‡ Ÿœ‹·ƒ¸� …Ÿ” ƒE�́‹-‚¾� ‹ 

10. lo’-yashub `od l’beytho w’lo’-yakirenu `od m’qomo. 
 

Job7:10 He shall not return again to his house, nor shall his place know him anymore.  
 

‹10› οὐδ’ οὐ µὴ ἐπιστρέψῃ ἔτι εἰς τὸν ἴδιον οἶκον,  
οὐδὲ µὴ ἐπιγνῷ αὐτὸν ἔτι ὁ τόπος αὐτοῦ.   
10 oudí ou m� epistrepsÿ eti eis ton idion oikon,  

 neither in any way shall he return surely unto his own house, 

oude m� epignŸ auton eti ho topos autou.   

 nor in any way shall recognize him any more his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  XNA  DGIY@  IGEX  XVA  DXAC@  IT  JYG@  @L  IP@-MB 11 

:‹¹�̧–µ’ šµ÷̧A †́‰‹¹ā́‚ ‹¹‰Eš šµ˜̧A †́š¸Aµ…¼‚ ‹¹P ¢´ā½‰¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB ‚‹ 

11. gam-‘ani lo’ ‘echesak pi ‘adab’rah b’tsar ruchi ‘asichah b’mar naph’shi. 
 

Job7:11 Therefore I shall not restrain my mouth;  

I shall speak in the anguish of my spirit, I shall complain in the bitterness of my soul. 
 

‹11› ἀτὰρ οὖν οὐδὲ ἐγὼ φείσοµαι τῷ στόµατί µου,  
λαλήσω ἐν ἀνάγκῃ ὤν, ἀνοίξω πικρίαν ψυχῆς µου συνεχόµενος.   
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11 atar oun oude eg� pheisomai tŸ stomati mou, lal�s� en anagkÿ �n, 

 Nevertheless then, nor shall I spare my mouth; I shall speak in distress being 

anoix� pikrian psych�s mou synechomenos.   

 of my spirit; I shall open the bitterness of my soul being held in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XNYN  ILR  MIYZ-IK  OIPZ-M@  IP@-MID 12 

:š´÷̧�¹÷ ‹µ�́” �‹¹ā́œ-‹¹J ‘‹¹MµU-�¹‚ ‹¹’́‚-�́‹¼† ƒ‹ 

12. hayam-‘ani ‘im-tanin ki-thasim `alay mish’mar. 
 

Job7:12 Am I the sea, or the sea monster, that You set a guard over me? 
 

‹12› πότερον θάλασσά εἰµι ἢ δράκων, ὅτι κατέταξας ἐπ’ ἐµὲ φυλακήν;   
12 poteron thalassa eimi � drak�n, hoti katetaxas epí eme phylak�n?   

            Is it that I am a sea or a dragon, that you delegated over me a guard? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAKYN  IGIYA  @YI  IYXR  IPNGPZ  IZXN@-IK 13 

:‹¹ƒ́J¸�¹÷ ‹¹‰‹¹ā̧ƒ ‚́W¹‹ ‹¹ā̧šµ” ‹¹’·÷¼‰µ’̧U ‹¹U¸šµ÷́‚-‹¹J „‹ 

13. ki-‘amar’ti t’nachameni `ar’si yisa’ b’sichi mish’kabi. 
 

Job7:13 If I say, my bed shall comfort me, my couch shall ease my complaint, 
 

‹13› εἶπα ὅτι Παρακαλέσει µε ἡ κλίνη µου,  
ἀνοίσω δὲ πρὸς ἐµαυτὸν ἰδίᾳ λόγον τῇ κοίτῃ µου·   
13 eipa hoti Parakalesei me h� klin� mou,  

 I said that that shall comfort me my bed, 

anois� de pros emauton idia" logon tÿ koitÿ mou;   

 I shall offer to myself my own word in my bed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZRAZ  ZEPIFGNE  ZENLGA  IPZZGE 14 

:‹¹Mµœ¼”µƒ̧U œŸ’¾‹¸ ¶̂‰·÷E œŸ÷¾�¼‰µƒ ‹¹’µUµU¹‰̧‡ …‹ 

14. w’chitataniy bachalomoth umechez’yonoth t’ba`athani. 
 

Job7:14 Then You frighten me with dreams and terrify me by visions; 
 

‹14› ἐκφοβεῖς µε ἐνυπνίοις καὶ ἐν ὁράµασίν µε καταπλήσσεις.   
14 ekphobeis me enypniois kai en horamasin me katapl�sseis.   

 You frighten me with dreams, and with visions you strike terror in me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZENVRN  ZEN  IYTP  WPGN  XGAZE 15 

:‹´œŸ÷̧ µ̃”·÷ œ¶‡´÷ ‹¹�̧–µ’ ™´’¼‰µ÷ šµ‰¸ƒ¹Uµ‡ ‡Š 

15. watib’char machanaq naph’shi maweth me`ats’mothay. 
 

Job7:15 So that my soul would choose suffocation, death rather than my pains. 
 

‹15› ἀπαλλάξεις ἀπὸ πνεύµατός µου τὴν ψυχήν µου, ἀπὸ δὲ θανάτου τὰ ὀστᾶ µου.   
15 apallaxeis apo pneumatos mou t�n psych�n mou, apo de thanatou ta osta mou.   

           You shall dismiss from my spirit my soul, from and death my bones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:INI  LAD-IK  IPNN  LCG  DIG@  MLRL-@L  IZQ@N 16 

:‹´÷́‹ �¶ƒ¶†-‹¹J ‹¹M¶L¹÷ �µ…¼‰ †¶‹¸‰¶‚ �́�¾”̧�-‚¾� ‹¹U¸“µ‚́÷ ˆŠ 
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16. ma’as’ti lo’-l’`olam ‘ech’yeh chadal mimeni ki-hebel yamay. 
 

Job7:16 I  waste away; I shall not live forever.  Leave me alone, for my days are vanity. 
 

‹16› οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσοµαι, ἵνα µακροθυµήσω·   
 ἀπόστα ἀπ’ ἐµοῦ, κενὸς γάρ µου ὁ βίος.   
16 ou gar eis ton ai�na z�somai, hina makrothym�s�;   

 not For into the eon I shall live, that I should patiently wait. 

aposta apí emou, kenos gar mou ho bios.   

 Depart from me, for my life is vain!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JAL  EIL@  ZIYZ-IKE  EPLCBZ  IK  YEP@-DN 17 

:¡¶A¹� ‡‹́�·‚ œ‹¹�́œ-‹¹�̧‡ EM¶�̧Cµ„¸œ ‹¹J �Ÿ’½‚-†́÷ ˆ‹ 

17. mah-‘enosh ki th’gad’lenu w’ki-thashith ‘elayu libeak. 
 

Job7:17 What is man that You magnify him, and that You set your heart to him, 
 

‹17› τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐµεγάλυνας αὐτὸν  
ἢ ὅτι προσέχεις τὸν νοῦν εἰς αὐτὸν  
17 ti gar estin anthr�pos, hoti emegalynas auton � hoti prosecheis ton noun eis auton 

 For what is man that you magnified him?  or that you heed the mind in him? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPGAZ  MIRBXL  MIXWAL  EPCWTZE 18 

:EM¶’́‰¸ƒ¹U �‹¹”´„̧š¹� �‹¹š´™̧ƒ¹� EM¶…̧™̧–¹Uµ‡ ‰‹ 

18. watiph’q’denu lib’qarim lir’ga`im tib’chanenu. 
 

Job7:18 That You examine him every morning and try him every moment? 
 

‹18› ἢ ἐπισκοπὴν αὐτοῦ ποιήσῃ ἕως τὸ πρωὶ καὶ εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν κρινεῖς;   
18 � episkop�n autou poi�sÿ he�s to pr�i kai eis anapausin auton krineis?   

 Or him a visit shall you make until the morning; and for rest shall you judge him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IWX  IRLA-CR  IPTXZ-@L  IPNN  DRYZ-@L  DNK 19 

:‹¹Rºš ‹¹”¸�¹A-…µ” ‹¹’·P¸šµœ-‚¾� ‹¹M¶L¹÷ †¶”¸�¹œ-‚¾� †́LµJ Š‹ 

19. kamah lo’-thish’`eh mimeni lo’-thar’peni `ad-bil’`i ruqi. 
 

Job7:19  How long shall You not depart from me,  

nor let me alone until I swallow my spittle? 
 

‹19› ἕως τίνος οὐκ ἐᾷς µε  
οὐδὲ προίῃ µε, ἕως ἂν καταπίω τὸν πτύελόν µου ἐν ὀδύνῃ;   
19 he�s tinos ouk ea"s me  

 For how long do you not allow me, 

oude proiÿ me, he�s an katapi� ton ptuelon mou en odynÿ?   

 nor let me go, until whenever I should swallow down my spittle in grief?  
_____________________________________________________________________________________________ 

JL  RBTNL  IPZNY  DNL  MC@D  XVP  JL  LRT@  DN  IZ@HG 20 

:@YNL  ILR  DID@E   

¢´� ”́B¸–¹÷̧� ‹¹’µU¸÷µā †´÷́� �́…́‚́† š·˜¾’ ¢´� �µ”¸–¶‚ †́÷ ‹¹œ‚́Š´‰ � 
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:‚́Wµ÷¸� ‹µ�́” †¶‹̧†¶‚́‡  
20. chata’thi mah ‘eph’`al lak notser ha’adam lamah sam’tani l’miph’ga` lak  
wa’eh’yeh `alay l’masa’. 
 

Job7:20 Have I sinned?  What have I done to You, O watcher of men?  

Why have You set me as a mark against you, so that I am a burden to myself? 
 

‹20› εἰ ἐγὼ ἥµαρτον, τί δύναµαί σοι πρᾶξαι, ὁ ἐπιστάµενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων;   
διὰ τί ἔθου µε κατεντευκτήν σου, εἰµὶ δὲ ἐπὶ σοὶ φορτίον;   
20 ei eg� h�marton, ti dynamai soi praxai,  

 If I sinned, how am I able against you to act out, 

ho epistamenos ton noun t�n anthr�p�n?   

 O one having knowledge of the mind of men? 

dia ti ethou me katenteukt�n sou, eimi de epi soi phortion?   

 Why did you establish me as your accuser, and I am unto you a load?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPER-Z@  XIARZE  IRYT  @YZ-@L  DNE 21 

:IPPI@E  IPZXGYE  AKY@  XTRL  DZR-IK 

‹¹’¾‡¼”-œ¶‚ š‹¹ƒ¼”µœ¸‡ ‹¹”¸�¹– ‚́W¹œ-‚¾� †¶÷E ‚� 
– :‹¹M¶’‹·‚̧‡ ‹¹’µU¸š¼‰¹�̧‡ ƒ´J̧�¶‚ š´–´”¶� †́Uµ”-‹¹J 

21. umeh lo’-thisa’ phish’`i w’tha`abir ‘eth-`awoni  
ki-`atah le`aphar ‘esh’kab w’shichar’tani w’eyneni. 
 

Job7:21 Why then do You not pardon my transgression and take away my iniquity?   

For now I shall lie down in the dust; and You shall seek me, but I shall not be. 
 

‹21› καὶ διὰ τί οὐκ ἐποιήσω τῆς ἀνοµίας µου λήθην  
καὶ καθαρισµὸν τῆς ἁµαρτίας µου;   
νυνὶ δὲ εἰς γῆν ἀπελεύσοµαι, ὀρθρίζων δὲ οὐκέτι εἰµί.   
21 kai dia ti ouk epoi�s� t�s anomias mou l�th�n  

 And why did you not appoint of my lawlessness to forgetfulness, 

kai katharismon t�s hamartias mou?   

 and for a cleansing of my sin? 

nyni de eis g�n apeleusomai, orthriz�n de ouketi eimi.   

 But now into the earth I shall go forth, for rising early and no longer I am.  

 


